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Előfizetési ónak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre............................. 8 korona.
Fél évre............................. 4
Negyedévre............................. 2

Egves szám ára 12 fillér.

Felelős szerkesztő : 
Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
Jttiklós-uteza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohánytőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

Képviselők csarnoka.
VIII.

RÁKOSI VIKTOR Hajdu~]Nánás országgyűlési képviselője.
A te lelkedet a te 

írásaid tükrözik vissza. 
Ezek az Írások pedig 

gyönyörűek, tiszták, 
mint a csermely, mely­
nek tükörét még a la- 
levél hullása sem za­
varja meg. A haza­
szeretetei tanitolla ed­
dig annak az Írásnak 
minden betűje, ezt 
fogja tanítani ezután 
is, sőt most már sza­
vad súlyával is meg­
pecsételed mindazt óit. 
a hol a haza szabad­
ságáért, függetlenségé­
ért vívnak jobbjaink 
nap-nap után erős, ko­
moly csatát.

Neked megadta az 
ég azt a csodálatos 
adományt, hogy a hu­
mor isteni tükrén ke­
resztül ostorozd a gyar­
lóságot, a gyávaságot, 
és a hitványságot. A 

milyen tiszta, derűs ez a humor, ép oly tiszták szán­

.Korhadt fakeresz- 
teku dicsőséges ivója 
meghajtjuk elölted lo­
bogónkat. Lelkedből ki- 
áradó honszerelmed 

nagyságát csodálva, igv 
kiáltunk: Büszkesége 
vagy te nemzetednek, 
küszkesége immár a 
le szükebb hazádnak,
Hajdú Nánásnak.

A nyakas, a hajlit- 
luillan hajdú nép szive 
magasan dohog a te 
neved hallatára, s úgy 
néz read, mint legfőbb 
kincsének, függellensé- 
gének és honszerelmé­
nek letéteményesére.

Te, ki ereznél mara­
dandóbb emléket emel­
tél dicsőséges szabad- 
sághareziink névtelen 
félisteneinek honszerc- 
lemtöl izzó Írásaidban, 
azok között a kiválasz­
tottak közt vagy, a 
kiknek nehéz és komoly hivatásuk a sokat szenvedett 
magyart az Ígéret földjére elvezetni.

‘ Talán a te erős kezed is lelianyatlik ez óriási 
feladat súlya alatt, de hogy becsületes lclkednck minden 
melegével, mélyen érző szived minden dobbanásával 
ezért lógsz munkálni, azl mindannyian hisszük es tudjuk.

dékaid is. Ifjúi erőd teljességében ne is maradj vissza 
a küzdelemtől, hanem a magad által kijelölt .’Hton ha­
ladj bátran rendületlen előre nemzeted és szükebb ha­
zád a büszke hajdufészek dicsőségére.
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Garantirozott hirek.
(:!:) Dégenfeld József gróf főispán a most folyó 

egyházkerületi közgyűlések miatt nem bolygott az éj.ji 
homálybana Daraíos-utczán. Attól félt ugyanis, hogy a 
pásztorok észre veszik, hogy avezérürü is elszokott néha 
tévedni.

(X) Simonffy Imre polgármester a napokban 
töltötte be 77-ik életévét. Agg podesztánkat ez alkalom­
mal.a város t. ez. urai melegen, hidegen, lágymelegen 
szóval mindenféleképen üdvözölték. Mint halljuk egyik 
prezuintiv polgármester jelöltünk Így akarta üdvözölni 
az öreg urat: „Becsületszavamra kívánom, hogy nagy­
ságod soká éljen, de nézze, sok az eszkimó, kevés a 
fóka — vonja le a konzekveneziát.“ Az öreg polgár- 
nagy ezt a rokonszenves üdvözletei bizonyára vegyes 
érzelmekkel fogadta volna — de a konzekveneziát csak 
azért sem vonta volna meg. Hiába — üreg polgármes­
ter nem vén polgármester.

(.)(.) Komlóssy Arthur polgármester helyettes 
Lilla arczképének bemutatása után saját arczképét sze­
rette volna — mint polgármesteri fotográfiát bemutatni 
Az érdekes portréra kiváncsi is lett volna a nagykö­
zönség — de több konkurens vétót kiáltott, igy az ér­
dekes bemutató egy évre elhalasztatott.

(t) Miért nem lesz képkiállitás ? Azt suttogják 
a városban, hogy a tavalyi sikerült mütárlatot az idén 
nem ismétlik meg. Hiába buzgólkodik Csikós doktor, ■ 
hiába óhajtja a publikum — azt mondják rá, hogy j 
nem lehet. Hosszas utánjárás után kikutattuk, hogy a 
tárlat rendezése Márk Endre erős akaratán szenved 
hajótörést. Kendre barátunk ugyanis inegneszelle, hogy l 
egyik jeles festőnk egy ruhanélküli hölgy festményét j 
akarja kiállítani. Kitűnő erkölcsi reformátorunk ezen 
annyira felháborodott, hogy a jó erkölcs nevében erős 
gátat vetett a tárlat megnyitása elé. Ez a körülmény i 
úgy tág mint szűk körökben élénk feltűnést keltett.

(*) Végh Gyula orszimat elöljáró, főkapitánysági 
végtelen remény-tápláló jelenleg minden igyekezettel 
azon van, hogy Kecskeméti Győzőt kézrekerilse. E 
czélból magához hívta Tóth Kálmán kecsketneslert, 
s kihallgatta a kecske nagyobb szenvedélyeiről, hogy 
ebből kidolgozza az Ariadne fonalat. A kecske azonban 
hivatásához méltóan minden kérdésre csak mekegetl.

(—) A nemes város a huszárkaszárnya építésére 
fejet és térdet hajtva szavaz meg egy negyedmillió 
koronát. A koldus mártonfalvi eklézsiát, a melyik isko­
lára kér a nemes czivitástól 4000 koronát kegyetlenül 
kiseprüzi. Hja, huszárra szükség van, de a paraszt ki­
művelése olyan luxus, amire Debreczennek nem telik.

(&) Dr. Kardos Samu becsületszavára fogadta, 
hogy az ügyvédi kamarai elnökválasztásnál szavazatát 
Márk Endrére adja. (Már tudniillik akkor, haaTisza- 
palota összedől.

(?) A debreczeni vadászok panaszkodnak, hogy 
nem lehet kapni puskaport. Vegyenek pu-puskaport. 
Az van.

(.) Egér az urak közt. Mióta az Úri Ctisino-ban 
étkezni is lehet, a tömegesen jelentkező tagokon kívül 
az egerek is megjelennek a fényes teimekbcn. Kandel 
Ferencz tagot érte az a szerencse, hogy egy kis egér- 
kével ismeretséget kötött, helsétált a lábszárán s mi­
után az inggombjáig fölhatolt — visszasétált. Figyel­
mébe ajánljuk Dóri grófnak, hogy egy pár élelmes 
czicza nem rósz hatással volna a casinói életre. Hogy 
a kormos czicza rúgja meg, — mondaná Czenczi néni.

(^y) Koncz Ákos pápai prelálus, tanácsnok aspi­
ráns az elmúlt hónapban sem uj kötetre nem hirdetett 
előfizetést, sem a már hirdettek közül nem adott ki 
egyet sem. Egyébként a börze árfolyama e miatt nem 
változott.

(ej) Urkocsisok egyesülete van alakulóban Deb- 
reczenben. Az uj egylet ellen Bugyi Sándorék nagy 
népgyülést terveznek, mert hát mégis csak szörnyű do­
log az. hogy az urak nemcsak a szegény ember jogát, 
de a talyigások fuvarját is elakarják venni. A gyűlést 
ifj. Bugyi Sándor hívta össze vasárnapra az ispotály 
laposra.

(!) Pénz- és időügyi tekintélyek azt állítják, hogy 
a hideg idő a mult napokban oly rohamosan emelke­
dett. hogy emelkedésében csupán az öreg takarékpénz­
tár kamatlábának magas röpte vetekedhélik. Kíváncsian 
várják a részvényesek, hogy az idei osztalék mennyire 
fog sülyedni ?

(!) Csiky Lajos dékán, a rabok fandangójának 
nagymestere, tegnap meglátogatta uj hívét, Mátlié 
László váltóhamisitnokot s minden ékesszólásával rá­
beszélte, hogy vezesse oltárhoz szive tubarózsáját, 
Heléna kassza tündért.

( 5 I Deák József nyugalomra vágyó városi min­
denes. a péierfiai galambok és más szelíd lelkületüek 
szószólója és hatalmas pártfogója, egy nagyszabású ter­
ven dolgozik: mely által mint hallatszik, a városi sze­
gény napidijasok helyzetén akar segíteni: hogy fényes 
napdijukhoz méltólag önálló munkakörhöz jussanak. 
Végül, hogy újító rendszerének elfogadása által az adó 
és illeték ügyosztálynál a szükséges tisztogatást meg­
lehesse. s igy a városi pótadót legalább 2°/o-al lejebb 
szállíthassa. Hol késel ily önzetlen munkabíró férfin 
kitüntetésével óh! Debreczen hazafias közönsége ?

(§) Antos Mogyoróssy Gyula, a földesi jeles 
anyagyilkos, kerek büntetését a kúria gyenge 14 eszten­
dőre szállította le, megígérte Kardos Samunak, liogv 
hatásos védbeszédeit meghálálandó a legközelebbi kép­
viselőválasztásnál szavazatát ö reá adja.

(??) Löfkovics Marczinak azt az indítványát, 
hogy őrizkedjék a publikum a rendelések gyűjtésétől : 
a csarnok közgyűlésén óriási lelkesedéssel togudla. 
Ugyanígy vélekedhetett volna az Iparbank akkor, mikor 
ö a direktorságra aspirált. Őrizkednie kellett volna az 
olyan ügyvédtől, a ki ott hagyja a saját gseftjét s át 
csap a más szakmájába.
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Szomjas Pétéi*
vámosi lendÖkt.

Mihint a bőn- 
vágyiho megí rke- 
zctt Pesrül a Zíecs- 
keméti sikkasztó

úr fizimiskája, 
mingy oskolát tar­
tott Mihályi fel- 
őgyelgő úr, oszt 
szip beszid kísí- 
retibe a zemlí- 
künkbe belepin- 
gálta, egyúttal ki- 
utta a belelt, hogy 
a két szemünk 
legyík az a vágott 
veres bajusza szö- 
kevin, mer a mék 
elcsípi, annak ol- 
vasatlan számol 
le a markába 10-iz 
ezer pengőt a ffi- 
város. Avval rá­
kacsintott Galam­
boskomámra, meg 
a fájókba, a kiből én i; megtapasztaltam, hogy a fel- 
őgyelgő úr ujfent a szentesi port akarja leöblínteni. a 
kit a Mát hé úr felfedezíse alkalmával nyelt vöt el; 
olyan fi nyes eredminyt nem is írt el mostanába bün- 
vágyi, mer ü törte le Szentesen a szenteskedő álszent 
szent szarvajit, egyúttal tollba diktálta a váltólázban 
utazó Máthé apostol —■ ujtestamentomát. Kiniz ezir 
mes-meg a felögvelgö úr gebei íré egy réz métába.

Galan bős komám nem híjába a legpattogósabb 
kosztunk, különösen úgy hét vígé felé, élig a hozzá, 
hogy míg a konyakot lioszta, egyúttal megfogott egy 
Kohn nyakot, mír mer hát a nyakon lévő Kőim nevű 
tesvir ipp házalt küfődi portikával, a mi peig azir tilos, 
mer a Bidermány uraságot is a tette pankróttá, hogy 
nem pártolták a hazai csaszlói szövetet. Irigyeltem a 
koma szerencséjit, mondok, e még Kecskemétit is el­
sikkasztva a zórom elül, oszt ü markojja fel a 10-iz 
ezer bőgőt, a kiből bővön kitábláztathattya a zadót a 
házárúi. Kegyetlen pízszomjas lettem, megittam öt píz 
árát avval kaptam magam, -hogy mengvek haza. A 
Szent-Anna derekán észbekaptam, ni te ! igv magamba, 
czilerányos lesz a temetőben nyomozni a sikkasztót, 
hátha ü is valamák sírba rakja a bódogságát, mánhogy 
a temíntslen sok píszt. Egyúttal megnízem a Bür bácsi 
környíkit, egy okir azír is, mer kivilágításkor mikor a Bá- 
rán csapszékhez vótam kivezényelve, a zuton itetödtek a 
süldők, ipp úgy, mint a vendigek nyári időbe az ., L ngá- 
ria“ előtt a csapszí k t övi be peig nihány megmurált apró­
in a rh a cmlíkesztettc a zembert a fötámadásra.

Kegyetlen setít vót, méghozzá a kősősígeken nem 
szoknak olyankor gájzt gvutani, ha meg világos es'ék 
jár, van a gájznak is keleti, mer hát minálunk nem 
azir gyútyák meg a gájzt, hogy a vika alá rejcsík. Mán 
máj a torkommal köszörültem a kocsma ajtót, ccczer 
csak kiesett a Iá bőm alulam, én pedig saját zulié, bele 
valamibe, telelett a szemcjim, szám nem tóm mivel. 
Csávába vagvok-i tulajdonkippen, vagy kelepczébe, — 
igy magamba. Ipp kinyílt a Bárán. a petrolámpa finyi- 
nél oszt felfedeztem, hogy a vályúba vónék. Ennyihány

nyőcseléd rögvest kíhevederezett, betessíkeltek a kocs­
mába, fájínúl lekeféltik rullam a sűldő-ítket, a kibe 
füröttem. Ennek az öröm íré Bőr bácsi elém rakott egy 
pár üveg búfelejtőt, én .oszt felejtettem a búvom. — 
Ecczer csak valaki egy rímsígeset ordított ott kint, 
mingy megesmertem a Mihályi felögye'gő ur szíp 
rezonéros szavazattyát, ü is szípen_ megfürdött a vá­
lyúba. De mán ü nem járt olyan szerencsésen, mer a 
vályúba mán nem vót süldőitek, a kit kefélni kellett 
vón rúla, peig beh szereti, ha nyők kefélik. Talán e 
feletti bánattyába ráripakodott Bűr bácsira, hogy mit 
keres ott az a váju ? Bür bácsi se vót rest, megest 
kivágta, hogy abbiz nem keres senkit, hanem akinek 
nem tecczik, hát kerüjje ki, oszt mennyik bele a sárba 
de ü biz nem teszi arrébb. Mán ilyes szavazásra oszt 
kítelenek vótunk hallgatni. Hajnal felé oszt, mikor a 
szemeim mán fímlett, aszongya Bür bácsi : Hallották-e 
ecséim, hogy Kecskemétit megcsíptík ? — Ijedten fel- 
ugráltunk, mer a tiz ezer bőgőt már a zsebünkbe kíp- 
zeltiik. Hun csiptík meg?'?! — bagadoztunk hivatalos 
hüledezíssel. Hun-e ? — mongya ü, — hát az ágyban a 
poloskák csiptik meg. Erre mán én is aszontam, hogy 
aszondom!

Le a kalappal!
Irta : Fráter Willibaldus Cucurbita.

Le a kalappal, félre most a tréfa !
Több gúny ne érje azt a rendjelet!
Bárkit találjon királyi kegy véle 
Békét neki: mert talált egy jelest.

Ki két fejével három nemzedéknek 
Leikébe oltá ezt az Ideált:
Megtörhetetlen küzdj az igazságért 
S talpon legyél ha a haza kiált!

És ősz fejében rengeteg tudással 
Mint szürke ember sohse szerepelt,
Sok évtizednek hivséges munkája 
Volt csak miben ez aggnak kedve telt.

S ha gyakran érte irgalmatlan kézzel 
A sors csapása: mit Jób elviselt:
Erős lelkében nem tett kárt az élet 
Még több munkába fogva tovább vezekelt.

Király! Te a ki néped atyja 
Jóságos atyja megjutalmazád 
Fogadd el tölünk most a hála 
Igaz szavát, mely hozzád felkiált.

S ha majdan hozzád megköszönni 
Ez agg is fel Budára megy 
S vastag nyakát nem hajtja földig,
Kisérje ott is a királyi kegy.

Becsületesebb magyar szivén 
Nem pihent még ez a kereszt 
S egy-egy emberben több érdemet 
Nem jutalmaztál, hidd el ezt

S most bár a „Dongó“ a rangkórságot 
Mérges fulánkkal: gúnnyal üldözi 
E rendjelet a Tóth J'óssef mellére 
Levett kalappal maga feltüzi.
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Értelmes Balázs
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Egész akkurátusán nem tudatik általam, hogy Bécs 
városának magyar-falászattal foglalkozó polgárme-terét 
hogyan hívják, mert gyomrom a germán ajkászati litte- 
raturát nem vevénbe, ezen gyűlölt szót, Lueger, német 
moldon elolvasni lényemet képtelennek konstatálom, 
de azonban magyarítva mindenkor ijeténképpen ejtem 
ki: Lú egér. S ez a fordítás szerény véleményem 
szerént nagyon rá pászol, mert az az osztrák dühönez 
rug-vág, mint a lú, és rágja, fúrja, lyukgatja a magvar 
állam épületének falát, mint az egér.

Elég a hozzá, hogy ezen rinoczerosz-bőrrel fedett 
pofája vadszamár még csak a duellászati porondra sem 
meré gacsos lábát feleránvozni, amenyiben a ki való 
hivászatot kereken visszautasiiani nem átallotta ezen 
minősithetlen bárgyú nyöszörgéssel : „öreg vagyok mái­
én az ilyen bolondságra.“ Vén szamár, vén gyáva 
majom !

Bécsböl Pestre czurukkolván, lelki szemeim látni 
vélik azon székesfővárosi savanyu ábrázatokat, melyek 
ugorkaszerü orral ékítve bambán meredeznek azon 
tátongó ür felé, melyet Kecskemétliv Győző a kasz- 
sza-fiókban hagva. Hogy a macska csípje meg, ez már 
aztán csak fattyú magáért. Szeréntem azonban arez- 
pofászati tanulmány alapján meg lehetne csípni a fiatal 
urat, mert feje állítólag csúcsos lévén, tiszta munka, 
hogy nagyratörö tulajdonságokkal vagyon bélelve, minél 
fogva azt kiszem, hogy a Gellérthegy tetején bujkál, 
vagy ha már ottan megunta magát, "úgy kiálló pofa­
csontjai arra oktatnak, hogy éjjelenként valamelyik 
klasszikus magányu palota erkélyén mélázik, mit igazol

mini ináré: látogatása is, habár ottan az erkélyre fel- 
kusznia lakáji gátló akadémia miatt nem sikerülhető.

Ajka pittyedt, azaz málészáju. E körülmény hatá­
rozottan iavail azon hajlamára, hogy a kukoriczatermő 
vidékeken szeret cserkészni s minthogy Itália kék ege 
alatt tényleg szép tengeri termés szokott lenni, nagyon 
valószínű, hogy az ottani ugarokon lesz felhajszolhaló.

Ajánlom jelen oknyomozó pofakultuszomat a szé­
kesfőváros nemes tanácsának szives figyelmébe.

Miska te, az imént küldtelek snapszért a holtba 
egy forinttal, meg nem adtad vissza a nyolezvan kraj- 
czárokat 160 fillér értékben, talán cl akarod sikkasz­
tani'? He? L'gy teszed magadat, mintha aludnál, holott 
ábrándvilágod Amerika kikötőiben kulminál ? Hocczi 
csak azt a labszijjat s dőlj meg Ncw-York felé ar ’zezal !

Frater Wilibaldus Cucurbita.
X* ép dal elemezései.

V.
Vég/g mentem az ormódi temetőn.
Elvesztettem piros bársony keszkenőin,
Piros bársony keszkenőmet nem bánom 
Csuk a regi szeretőmet sajnálom.

Semmi sem uj a nap alatt. Egy előttünk már nem ismeret­
len jelenet utóhangjai e sorok. Nevezetesen nem csak Debre- 
czenben, de Ormodon is vannak olyan idyllikus hajlamú embe­
rek, akik sokkal többre becsülik a szomorú fűz hervadt lombja 
alatti pázsitot a félhomályos hálószobáknál, vagy pedig a nefelejcs 
borította árokpartnál.

De Ormodon is utó! éri az embert a nemezis. Szerzőnk 
nem a tekintélyét ugyan, de egy piros bársony keszkenőjét szin­
tén elveszítette.

Karja nem olyan nagy, nem is lép hát fel képviselőnek és 
kijelenti, hogy a keszkenő miatt nem óhajtja a rendőrség közben 
járását igénybe venni, de a régi szeretője után még most is só­
hajtó/.. Valószínű tehát, hogy azt is elveszítette. Márk Endre, 
lapunk temető búvárja megígérte, hogy ha szerző régi szeretőjével 
találkozik, mint becsületes megtaláló fog eljárni. Reméli hogy ta­
lálkozni fog vele, mert hiszen a „nagy lelkek találkoznak.- 0 pe­
dig magát feltétlenül nagy léleknek tartja.

Kinrímek.
Lábom azért tört ki bokába.
Mert sok ital volt a bakába. 
Gondola merészet magába.
S földhöz vág a saját lakába. 
(Bakabőszüleli bokagyürő enlaki rímficzam.j

RíUMPiftá

Michelstädter S. E. & H.
Piacz-utcza 40. sz.

Saját gyártmányú őszi és téli czipők főraktára
SZABOTT ÁRAK
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Színház.
Dalok egy színésznőhöz.

Szerettein én egykor egy árvaleányt.
Viganóba járt és paraszt volt a lelkem; 
Arczára halvány szint a bánat mi tárt.
S én lángoló, forró, hő szívvel szerettem.
Es férjhez ment aztán. Nincs abba semmi ! 
Hisz férjhez megy minden szép szerető,
De balgatag lelkem nem tudta feledni :

A szivem szakad meg, hisz nem szeret ö 1 
De láttam a férjét: (ő nem volt hibás)
És nem fogott rajtam a szivszakadás.

S most újra itt látom és úgy találom 
— Dalolva hogy tánczol a színpadon ö —
Oh ő az, nem álom! Szép ideálom,
Az el nem felejtett polgári nő.
Áldjon az isten művésznő érte,
Hogy újra elébem varázsolod őt!
S bár szivemet egykor csúful megtépte ; 
Áldom még most is az esküszegőt.
De önt népszínműben csak nézze meg más, 
Mert félek hogy rám tör a — szivszakadás.

Szobrászok kis kátéja,
vagy hogyan lehet beeses szobonmüvet alkotni.

Közli : phidiás.
II.

Mintázandó közmondás: A gyanú 01.
Szenvedélyes, ideges természetű művész temperamentum 

nagy hatással örökítheti meg ezen általánosan ismert közmondást. 
■Széles köpönyegben, szétvetett lábakkal settenkedik a gyanú meg­
testesítője, p. o. egy spanyol hidalgó. A köpeny szárnya alól ki­
villan a tör fényes penge.

Lábainál bájos asszony-személy hever. Bánatos Magdaléna 
arcz, igen hatásos szokott lenni. Szólni akar, hogy ő nem vét­
kezett, a véletlenség összeesküdött ellene, a körülmények hazud­
nak — de ő ártatlan tiszta, szeplőtelen és lelkét bűn nem tér 
beli. Mellén kibomlott a könnyű batist ruha és látni engedi a leg­
szebb női kebel halvány körvonalait. A gyanú azonban feltar- 
tóztathatlanul fejezi be szenvedély által zaklatot szándékát.

A tör vagy fenn van a levegőben, vagy tövig bedöfve az 
ártatlan női kebelbe.

Mellék alakként sikerrel szerepelhet egy huszár tiszt, a ki 
a háttérben eltávozóban van. Az eszme érthetőbbé tételéhez 
hathatósan hozzájárul, ha a hidalgó balkezével a távolodó alak leié 
mutat. Mintha mondaná :

— Megcsaltál, hitszegő csalfa asszony !

Izsák és Iczig sopánkodásai.

Izsák : Nü, hollottad már óljai, hogy o miénk, o 
Hűlünk különösen szeretett füespánv, oz o ezokros 
Libomáj-folot, le okorjo mogo-mogát mondani a fües- 
pányságrul rulla, és megyen mogát o nyogdijba bele ?

Iczig: Nem hollottam osztot, de ho nekem is 
odnák sop'ánsok felényi nyogdijt, mint o méltóságas 
órnak : edj o hitem, becsöletemre lemondanék o tallu- 
kereskedísrül!

Izsák : Hát osztot todnál-i megmondani, miért 
égi mogát mast sak minden hormodik gázlámpa ?

Iczig : Eztet mán sakodjon nem todok.
Izsák : Nü látszik, hodj te semmit se nem todod ! 

Hát őzért, mert o városi tonács o világosság árán 
okorja eltüntetni a deficzitet és megkedvelteim o pót­
adót; mert o sötétben nem kuli tnandani: vakolj modjor 
ne láss tót!

Lueger. ‘
Lueger polgármester 
Nagyon hírhedt alak.
Száz botrányt tud csinálni 
Rövid egy hét alatt!

Verekszik gazul, nyelvel, 
Mint egy bécsi kofa, 
Hanem helytállni érte,
Azt nem szokott soha.

Papucs alatt.
— Igaz, hogy a tanár ur annyira papucskormány 

alatt van ?
— Hogyne ! képzelje csak ! A szerencsétlen ember 

nyolez nyelvet beszél és még sem szabad a száját ‘el­
múlni.

Színház után az „Angol királynő“ éttermében
minden este ízletes, friss ételek kaphatók.

# Minden pénteken: HALESTELY. * Minden Szombaton: Vad-estély g

•príAnriő borok. Mindennap ízletes és
változatos villás reggeli.

és erdélyi 
leves.

# játszik : RÁCZ KÁROLY zenekara. ^ Játszik: Magyari Testvérek zenekara.

Egy pohár kitűnő „DREHER“ SÖR a sörcsarnokban 8 krajezár.
*

Tiszta és figyelmes kiszolgálásról gondoskodik: HAUER BERTALAN vendéglős.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni t^lylgás viselt dolgai.

Ííííssz ki te . . . csititom a kuvaszt az udvaron, 
mert szörnyen ugatott az ucczajtónál. Valami kegyetlen 
érzíkeny egy dög, nem annum sokír. peig én mind­
össze egy ócska nadrágot attain írté, a mil is le vót 
léséivé a katona főt. A neve is nagyon érvínyes, úgy 
hijják hogy .Vedd rád V Na élig a hozzá, hogy ott 
ugatott halálbul, oszt nem eresztette be, akki odakivűl 
nyomkotta a kilincset.

Mán mondok megnízem. hogy ki a tatár van ott. 
Kinyitom a kaput, hát a sárga tokáju Bakos vigyorog 
rám. Bújj be na mondok, mi a szél hordott erre? Hát 
csak az eránt igyekezett aszongya, hogy esvére meg­
tisztelné a házam tájikár. csanádostul együtt, ha ide­
haza lennénk, a nejem eránvába.

Még ez a tubák, e meghíjja magát meg a kedves 
csanággyát hozzánk vacsorára. Jól van mondok, ide­
haza leszünk. Aval elment.

H hétfűn dílután vót, akkibül mingyá sejtettem 
konyítani, hogy mer mivel a vín annyokot Erzsóknak ; 
hijják. hát ezír akar ekkis karmacsáréba riszvinyelni.

Na jól van. legyík lúd ha kövér, átal kütteni hát 
Miskát Iczikhe, hogy mírje teli a vászon kantát sesta- 
kertivel, aut magam meg közzé vágtam a lőcsöt az 
aprómarhának, tüstint ki is nyúlt három tyuk, de még 
ráadásba a nap am asszony is messántult, mert mír 
azir, hogy ott serteperzélt a tvukok koszt, oszt ekkicsit 
cseszte a lőcs ükelrnit is. Nem is állotta meg szó nekül, 
mer asztat szavazta, hogy egy röfnyire kapkoggyak a 
szemem után, meg aszongya a fejemet tegyík harangba 
ütőnek. Ebbe csak a vigasztal, hogy ha az" espotálybeli 
harangra czílozott. akkor a fejem égiszén jó hejt van. 
a nyakamon marad még vagy ötven esztendeig.

Bevittem a tvúkokot Erzsóknak. mondok na nesze ne 
panaszkoggv a neved napján, koppaszd ízibe, iner mír 
azir. hogy esvére Bakos koma is itt lesz minden pe- 
reputyával, aut tököt is süssél vagy hatot, hadd sár- 
gujjík tííllc a Bakos tokája.

Szót fogadott az asszon, sütött főzött szorgalma­
toson.

Mikor oszt feltecczett az eshajnal csillag, éhen 
toszul befelé Bakos tizenkelted magával, mer a fél- 
szemű Gvököst, meg a télrenyaku Guruczit is beleö-ve- 
lílette a csanággyába.

Ekkicsit megvakartam a sipkatartómat de aut 
aszontam magamba, hogy hászen akad még ennyihán

tyúk az ólba, meg oszt Ic-zik se oan küszivü, hogy ne 
anna bort hitelbe ; betessíkeltem a vendígkoszorót.

Az annyok oszt csakugyan kitett tnagáír, reescsen- 
tett oan vacsorát, hogy még a római pápa is megnyalta 
vóna utána a száját. Na hanem aszondom, hogy csú­
szott is után na az ital, mer Bakos komámnak mán 
kilencz órára kiveressedett a tokája, a férenyaku Guruczi 
meg vitt víghe ojan kalamajkát, hogy mán asz hittem 
kötözni kell, kipattant a szoba közepi re, hogy aszon­
gya ü tánczolhatnék, na akkor oszt Vitte a leje kari­
kába, ászt inivelte. mint a dugóhúzó. Gyökös meg még 
a rosszabbik szemivei is egyre kacsintgatott a napam- 
asszonra. Mán megörültem, hogy megszökteti, de el- 
alutt a mamlasz, peig tovább várta odaki az anyósom 
egy óra hosszánál. Csak ífél tájba kezdett eszmilkedni, 
akkor meg ászt kípzelte a marha, hogy ü búr, mink 
meg ángojok vagyunk, oszt aszongya sehosse engedi, 
hogy a búr nemzetet eltapossuk, aval egy karszékkel 
úgy vakszemen tejesítette Guruczit, hogy tüstint másik 
ódarra görbült a nyaka. Na nekünk se kellett több, 
meggyomroztuk amúgy ángojosan, még Miska fijarn is 
ütött rajta vagy kettőt.

A nagy ricsajra még a lendőrsíg is bekukkantott 
hozzánk. Szomjas Peti vót Csutora Mátéval, oszt aszon- 
ták, hogy micsoda virontás megyen itt víghe?

Bedugtam a száját mindeniknek egy-egy kancsóval. 
mondok hát nem iritek fel inagatoktúl ököllel, hogy 
Erzsébet napi mulacscságot tartunk? Amman más, 
aszongya Peti, avval fellocsoltuk Gvököst közül akarat­
tal. mer nem tudott magárul semmit se. aut közzénk 
ültek a konstábelek is mulatni.

Mekkérdeztein Petitül, hogy hun bukált annyi idő 
úta. hogy sose láttám ? Aszongya a hazáié szenvedett, 
mer mikor Dobieczkyt megválasztották, ü is plezurt 
kapóit, oszt három hétig reperálták a kórházba. Aut 
elkeszte beszilni, hogy Pesten egy jogászgyerek, valami 
Kecskeméti nevezetű mnglípett egy félmillió koronával, 
asztat vóna jó elcsípni, mer kétezer pengő van a feji re 
kitűzve. Oszt aszongya ü úgy sejti, hogy Üebreczenbe 
tanyázik az élletö. Na észtét megfogjuk, mondok, mer 
omlik,-zheccz rá. hogy mijen érvinvesen lestük együtt 
taraj télen is a hurkosokat, akkor is máj megfogtuk 
man ükét, csak ípp azon múlt el, hogy nem akattunk 
rajok. Az istókucscse csupa derik lesz aszongva, csapjak 
fel titkos lendörnek egy hétre, oszt szimatoj'juk asztat 
a bitangot; észtét mán súgva monla, hogy a vendmek 
ne hájjá.

Még akkor reggel meg is besziltük a dógot ap­
róra, mikor elmentek a vendígek. ügy eszeltük ki, hogy 
ü megtartya a lendőri gúnyait, mer mir azir. hogy mu­
száj, oszt ugv vigyázza az ucczán azt az úri tolvajt, én 
meg minditig ott kullogjak egy par lipisre tüle, a nipek 
koszt oszt mikor ü kacsint, az asztat teszi, hogy na 
man annak a fijatalnak gyanús a fizimiskája, oszt ájjík 
szoba volle; ha másikat is kacsint, akkor me» rammv- 
gyam torkon. B ° °-

Hogy oszt ebbe megegyeztünk, átalattam a taji- 
gas! hivatalt Erzsóknak. Elfogatta a fejírcseléd. oszt 
mamma láttám is, hogy jól kezeli a hivatalt, mer ahogy 
mink a I eterfijan szimatoltuk Szomjas komámmal a 
tolvajt, ehen lötyög Erzsók a lú hátán a tajigával,
< sa "úgy lobogott utánna a rokoja. A nagyerdőre igve- 
kezelt, nem lom ki küdhette fuharba, csak élig a hozzá, 
liogy visszafele jövet egy bakát is hozott magával. Mán
a. ,r ncm a lu hátán ült, hanem egymásho vótak hú­
zódva az ulisbe.

\ \ \ \



Debreczen, 1901. november 24. D 0

Utánna is kajátottam ; hogy tcee ... az Isten 
akarhova tegyik, nem lököd le onnan asztal a pocsoja 
kerülőt ! Hallatlanná :ette, oszt clkoezogolt.

Mink inog felsétáltunk a pircsi sorra, oszt ahogy 
ott mászkálunk, ecczcr csak chen sétál egy nyírott ba­
jusza siheder. Nízek Péterre, hogy kacsinl-i! Kacsintott. 
Mondok hú megájj. hová való a tekintetes úr"? Aszongya, 
hogy ezoki! Midii, nem addig van a mondok, hanem 
mongya meg igaz lelkire, hogy nem maga-i az a kö­
télre való bitang, akid a pesti pizzel meglípett? Aszongya 
erre, hogy mingy a nyakamra líp. Nízek oszt Péterre : 
mesmeg kacsint. De mán erre egyenest a nyakának 
mentem, oszt elkesztem szorítani az Ádátn csutkáját. 
Nossza asse vöt rest, kirántva magát a kezemből, oszt 
úgy vágott kipen sete kézzel, hogy mingyá felborítottam 
egy tökárúló kofát, aut még azonfelül elkezdi ordítani, 
hogy lendőr, lendőr, fogja el ezt a gyilkost ! A nípek 
összecsődült, mint a csűrbe, oszt azok is ászt kévánták, 
hogy Péter kísérjék be, még csak el se tultam szaladni, 
úgy körül fogtak.

Oszt a fene egye meg ezt a Pétert, csakugyan 
bekísért.

Mihalovits I. gyógyszertára a „Kigyó“-hoz 
Debrcczenben. ajánlja : Harmat arezporát (ponder) 
mely készítmény üde szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arczbó'rt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen arez, vagy rizsporral. Jói tapad s igen jól 
fed. A Harinat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arezbőrt üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megránczosodástól. (Kapható 3 színben, fehér rózsa, 
s créme színben) minta doboz Harmat ponder ára 50 
fillér, (pamacscsal 60 fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arezporait : Berlini 
fettpouder (3 féle színben) kis doboz ára 40 fillér, 
nagy doboz ára 1 korona s 1 korona 60 filler. Veiutin 
ponder (3 féle színben) kis doboz 60 fillér, nagy doboz 
4 korona.

Hat órakor kezdődik
a katonazene-hangverseny minden vasárnap a Dreher 
bor- és sörcsnrnok „Téli kert“ éttermében „uzsonna" 
különlegességek, valódi frankfurti-, becsi-, szepességi 

virslik. — Belépti dij nincs.

Ha nagy gondtól akar megszabadulni,
hogy mit vegye i karácsonyi és újévi ajándéknak férfiak 
részére, tekintse meg a „Bika-Szálloda" épületében levő

tajték áru kereskedés
dohányzó eszköz különlegességeit hol csodálatra méltó 
olcsó árban és rendkívül nagy választékban minden
elgondolható dohányzó eszközök kaphatók.

Hölgyek figyelmébe.
Van szerencsénk az igen tisztelt hölgy közönség 

figvemét felhívni uj női és gyermek felölöltö ^áruhá­
zunkra, a hol is raktárra érkeztek a legújabb 0SZ1 es 
téli újdonságok u. m. női és gyermek kabátok es pa 
letok, szőrme és tül boák, selyem és kazan blúzok, 
selyem alsó szoknyák, esernyők, övök és nyakkend.ok.
Dús raktárunk megtekintésére tisztelettel meghívjuk a 
n. érdemű hölgy közönséget. Kiváló tisztelettel Darvas 
Testvérek. Debreczen, lőtér, Hungária kávéház mellett.
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fyarácsongi és Újévi ajándékai |
a legalkalmasabb és egyúttal a legkedvesebb ; ír

egy jól sikerűit élethű £

Platinotypia vagy

HquarsBI-f énykép %

Németi J. fényképésztől!
Piacz-utcza 42. szám. \t
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Szőlővessző eladás.
Kardos László sétakerti csemege szőlő 

telepéről.
Sima passatníi 1000 drb á 6 kor.
„ piros schasseles „ „ „ 5
,- fehér............... ,, ?! 11 5
„ muscat Hamburg „ „ „ 10
„ „ Alexandri ., „ ., 10
„ „ Frontignon ., „ 6
., schasselas Fontenaiblau 6

Értekezhetni: Kardos László Kossuth-utczai 
üzletében.

Ebesi ártézi víz
Sg legegészségesebb üdítő forrás viz.
„ Kapható: minden fnszerüzletben, 
fé kávéházban és vendéglőben. =

Főraktár: Piacz-utcza 7. szám.

-—■ Verseny ezipö-üzlet :
olcsó árakra való tekintettel

TOLiHAY DÁNIELi áruháza 
Debreczen, Főtér, a íőpostával szemben. Ajánl

férfi-, női- és gyermek-czipöket

a legegyszerűbbtől a legfinomabb kivitelig óriási 
választékú ráki árt tart, előnyösen ismert elsőrangú 

műhely! kézi készítéseiből.

NYÍLT-TÉR.
Ne mulassza el senki őszi és téli divntezikkek 

beszerzése végett fölkeresni a párisi divatáruházat. Deb­
reczen. a m. k. főposta mellett, a hol női felöltőkben, 
leány kabátokban, gyermek köpenykékben, díszített női 
kalapokban, selyem blousok, szőrme különlegességek­
ben, meglepő dusválasztéku újdonságok kaphatók. Bá­
mulatos olcsó szabott árak.



gSÄ®

-S

I »i

. •: -A

D 0 N G 0 Debreczen, 1901. november 24

Debreczeni szőlő és bortermelő szövetkezet.
\ an szerencsénk t. vevőink tudomására hozni, hogy a mai 

naptól kezdve következő könnvelib fajú

Ó-BORAINKAT
hozzuk forgalomba:

1 liter Asztali fehér 70 fillér
1 „ Szövetkezeti Siller 60 „
Palaczkokért külön 16 fillért számítunk, melyeket ugyan­

ezen árban vissza is fogadunk.
Ajánlunk továbbá a legelőnyösebb árak mellett ez évi őszi 

szállításra szokványszerii többféle fajú fajtiszta bor és csemege

sima szőlővesszőiket.
Debreczen, 1901. nov. 13.

Tisztelettel:

Debreczeni szőlő és bortermelő szövetkezet
_ _ _ _ Simonffy-ntcza második sz. városi bérház.
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8 Kegyes Peren ez 8
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sirkőraktára ti

!! Uj virág üzlet!!
Van szerencsénk a n. é. közönség b. tudomására 

hozni, hogy Piacz-utczán a FÖtőzsde mellett 
a mai kor igényeinek megfelelő

őse- virág üzletet
nyitottunk. Elvünk szolid árak mellett a 1. közön­
séget legjobban kielégíteni. Színházi, báli s más al­
kalmi csokrokat virágkosarakat és koszorúkat a 
legizlésesebben állítunk ki. Tisztelettel

FARKAS és HARABÜLA mükertészek.
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y az Ipar- és kereskedelmi bank palotában. O
I U Dús választék mindenféle sírkövekben, 9 

igen olcsó árak mellett, pontos és szolid kiszolgálás.

ÖOÖOOOÖOÖCIÖOÖOOÖÖOŐ
A szabadalmazott

„J0HN“-féle
kémény toldat

minden kéményt megjavít. A szél bármely 
irányból és bármily erővel fuj is. mindig cí- 
szivólag működik. A füst kitódulását nein gá 
tolhatja meg soha. A nap csak kedvező hatás 
gyakorol a kémény huzatára. Eső javítja a ké 
meny huzatát. Rozsdásodás és kormosodás rend 
kívül egyszerű szerkezeténél fogva lehetetlen 
felszerelése bárki által eszközölhető. Olcsóbb 
és jobb minden hasonló szerkezetű kémény 
tóidénál. A szabadalmazott JOHN-íele kémény 

toldó egyedül kapható

Úri divat-szabó üzlet
Debreczen, Bankpalota épületében, 
a Corsó kávéház mellett. ........

hz utón van szerencsém az úri közönséget értesi-
leni. miszerint az őszi és téli idényre áruimat a 
legjobb nevű hazai és angol gyárosoktól szerez­
tem be es így valódi hazai és angol szöveirakiárrai
állok a n. é. közönség rendelkezésére, a szabást a legújabb 
divat szerint eszközlöm. s kitűnő munkaerővel rendvike- 
zem, a nálam rendelt ruhák saját műhelyemben, személyes 
felügyeletem alatt készültnek Szövetraktáram és különle­
gességeim méltó a megtekintésre és abban a helyzetben 
vagyok, hogy a legmagasabb igényeknek is képes vagyok 
megfelelni. — A n. é. közönség pártfogását kérve, vagyok

illő tisztelettel Csikes Ernő.

Lukács Vilmosnál
Hatvan-utcza 5.

I CZIPÖ RAKTÁR

Batthyányi- és Kossnth-utcza sarok.

^ Ajánlom a n. é.
' X közönségnek dúsan

felszereli férfi, HŐÍ
és gyermek czipö
raklúramal, úgyszin­
tén mérték utáni 
megrendelést bel és 
külföldi anyagomból 

■, . ... a legújabb divat szc-
" t. Imid es pontos Illő alatt készítek a legegvszeriii-btöl 
a legímomabbig igen könnyű czipőket. Számos megrende­
lést kerve, kiváló tiszteletlel

ííéti György.

A/, általam leggondosabban összeállítóit toki,Helves orvosok által 
ajánlott e.- jónak talalt vegytiszta

SŐSBORSZESZ
2erüzletbenddv!|.!S1 "agy ^ijedtségnek örvend, kapható mind 
szemzletDin, \dlammt gyógyszertáramban. en iu-

! ,/üa egy kis üvegnek 45 kr- egy nagy üvegnek 90 krajezár.
♦ idéki megrendelések pontosan teljesítetnek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik

Tóth Béla
Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában DebreczenbenTfopiacz.

gyógyszertára és illatszerraktára 
Debreczenben (Tisza-palota.

m '
i*: t i

a föpostával szemben.

' 1 •


